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内容概要

　　《幻想与现实：二十世纪科幻小说在中国的译介》着重考察中国在20世纪对科幻小说这一通俗小
说门类的译介与接受状况，通过对典型文本的分析，由点及面，对各时期科幻小说的译介背景和特征
进行深入的探讨，考察译介过程中翻译与政治、经济、科技、文化、文学等不同系统之间复杂微妙的
关系，从而揭示不同历史时期制约或推动科幻小说的翻译与接受的种种因素，以及科幻翻译对本土科
幻文学发展的深远影响。
　　《幻想与现实：二十世纪科幻小说在中国的译介》共分五部分。
导论部分主要涉及四方面的内容。
首先提出翻译史研究在整个翻译研究学科中的重要地位及其组成部分；然后对埃文一佐哈尔的多元系
统论、图里的规范论和皮姆的多元因果论进行了论述，提出描述翻译研究模式对译史研究的理论和实
践意义；之后对国内的翻译史研究、国内外对科幻翻译的研究作了有选择性的综述，并由此阐明论文
的选题意义；最后简述论文的写作框架，并对研究范围和个案分析时的选材依据作出说明。
　　正文第一部分为背景介绍部分，首先阐明了科幻小说的定义，并指出这一通俗文学门类的主要特
征，然后对20世纪科幻小说在中国的发展作了简要的回顾。
　　正文第二部分为个案分析部分，从第一次科幻翻译浪潮（清末民初）、科幻翻译的相对沉寂期
（20年代至40年代）、第二次科幻翻译浪潮（50年代）、第三次科幻译介浪潮（70年代末至80年代初
），以及第四次浪潮（90年代）这五个历史时期中各选取一个典型的科幻翻译文本，通过对各文本所
处的时代背景、文学背景、以及翻译环境的分析，试图梳理出20世纪中国出现四次科幻译介浪潮的原
因，从而勾勒出一百年间中国科幻小说翻译史的总体概貌。
　　正文第三部分主要探讨了翻译活动对科幻文学在中国的诞生，以及对本土科幻文学发展的影响，
对“科幻小说”概念的理解（或误读）在科幻翻译中的体现等问题，由此关注翻译对科幻小说这一文
学类型在中国的传播所起到的关键作用。
　　最后一部分为结论部分，对全书作了一个概况性的总结，并提出《幻想与现实：二十世纪科幻小
说在中国的译介》的理论贡献以及后续研究的可能。
结论指出，作为最早介绍到中国来的现代小说的类型之一，科幻小说在中国文学的现代化进程中所起
到的积极作用是不容忽视的。
中国科幻文学的萌生与成长，同外国科幻小说的翻译有着直接的关系。
因此，对于“科幻小说在中国的译介”的研究，在20世纪中国翻译文学史上具有一定的意义。
同时，作为翻译文学研究领域较少触及的一个课题，它也是对现有的文学翻译史的必要补充。
此外，作为对科幻翻译史的首项专题研究，《幻想与现实：二十世纪科幻小说在中国的译介》也试图
藉此来提升科幻小说这一边缘文学门类在文学翻译研究中的地位。
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章节摘录

　　In Method in Translation History， Pym puts forward the notion of multiple causality， maintaining that
translation is a complex activity for which there must be multiple sources of explanation. His theory is based upon
Aristotles philosophical doctrine of Four Causes： material （matter）， formal （form）， efficient （ initiator
of change）， and final （ the end or purpose）. In terms of translation， the material or initial cause involves"
everything that precedes the translating and is necessary for its　　achievements： the （ assumed ） source text
， language， communication technology， and so on" ； the formal cause includes all the "historical norms that
allow a translation to be accepted as a translation"； the efficient cause is the translator， individual or collective；
and the final cause refers to the "purpose justifying the existence of the Wanslation"， which might be the position
occupied by the translation in the target culture， or the function of the product as in functionalist theory （1998
： 149）.
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编辑推荐

　　《幻想与现实：二十世纪科幻小说在中国的译介》为复旦大学外国语言文学博士文库。
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